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20. This clip contains ferromagnetic material. Follow your institutional protocols to 
determine whether or not an x-ray should be performed prior to an MRI exam. 
There may be a small potential risk of clip dislodgement and rebleeding if the 
clip is used in friable or healing tissues due to magnetic forces acting on the 
clip when in or near an MRI scanner
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MR Conditional  
A person with the SureClip® Repositionable Hemostasis Clip may be safely scanned under the 
following conditions. Failure to follow these conditions may result in injury. 

Device Name SureClip® Repositionable Hemostasis Clip  
Static Magnetic Field Strength (B0) 1.5T or 3.0T 
Maximum Spatial Field Gradient 40 T/m or 4000 gauss/cm 
RF Excitation Circularly Polarized (CP) 
RF Transmit Coil Type Volume RF body coil 
Operating Mode Normal Operating Mode 
Maximum Whole-Body SAR 2 W/kg (normal operating mode) 
Maximum Head SAR 3.2 W/kg (first level control mode) 

Scan Duration 
2 W/kg whole-body average SAR for 60 minutes of continuous RF 

with less than 2 degrees temperature rise 

MR Image Artifact 
The presence of this implant may produce an image artifact at 25 

mm away from the device. 

Precaution: lt is recommended that healthcare providers distribute patient
implant cards with the name of the clip and date it was placed
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INFORMACIÓN IMPORTANTE
Precaución: la ley federal restringe la venta de este dispositivo a médicos o por 
orden médica. Antes de utilizarlo, lea con atención todas las instrucciones. 
Contienen información esencial sobre el uso seguro y eficaz de este dispositivo. 
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro y accesible, ya que puede necesitar 
consultarlas de nuevo. Si tiene alguna pregunta o comentario sobre cualquier 
información de estas instrucciones, comuníquese con Micro-Tech.

INDICACIONES DE USO
El clip reposicionable para hemostasia SureClip® se indica para la colocación de 
clips endoscópicos dentro del conducto gastrointestinal de personas adultas solo 
mediante endoscopio flexible con vista directa o lateral para:
(1) marcado endoscópico,
(2) hemostasia para
(a) defectos de la mucosa/submucosa de < 3 cm,
(b) úlceras sangrantes,
(c) pólipos de < 1,5 cm de diámetro,
(d) divertículos en el colon,
(e) arterias de < 2 mm,
(f) colocación de clip profiláctico para reducir el riesgo de hemorragia retardada 

después de la resección de la lesión,
(3) como método complementario, el cierre de perforaciones luminales del tubo 

gastrointestinal de <20 mm que pueden tratarse por métodos conservadores.

CONTRAINDICACIONES
1. Defectos de la mucosa/submucosa de más de 3 cm.
2. Pólipos de más de 1,5 cm de diámetro.
3. Pacientes con mal estado general que no toleren la endoscopia.
4. Pacientes con tracto digestivo estrecho por el que no pueda pasar el endoscopio.
5. Pacientes con graves trastornos de coagulación y enfermedades hemorrágicas.
6. Pacientes alérgicos al dispositivo y la medicación utilizada en la operación.
7. Pacientes en los cuales, según el diagnóstico, no es apto el uso del producto.
8. Pacientes o familias que no cooperan.

POSIBLES COMPLICACIONES
1. Inflamación del tejido, perforación, hemorragia o daños en la mucosa del paciente.
2. Infección, septicemia, etc.
3. Puede haber complicaciones que no se conozcan ni se observen en la actualidad.
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ADVERTENCIAS
1. ¡El producto está destinado a un único uso! NO lo reutilice, reesterilice o repro-

cese. Su reutilización, reesterilización o reprocesamiento pueden poner en peligro 
la integridad estructural del dispositivo o hacer que falle, lo cual, a su vez, puede 
provocar lesiones, enfermedades o la muerte del paciente. Su reutilización, 
reesterilización o reprocesamiento también pueden generar un riesgo de 
contaminación del dispositivo o causar enfermedades infecciosas al paciente. La 
contaminación del dispositivo puede provocar lesiones, enfermedades o la 
muerte del paciente. Micro-Tech no asume responsabilidad alguna por instrumen-
tos reutilizados, reesterilizados o reprocesados.

2. No utilice este instrumento para ningún otro fin que no sea el indicado.
3. El producto solo debe utilizarse con pacientes adultos.
4. Los clips están hechos de acero inoxidable. No lo utilice en pacientes muy 

alérgicos a metales. Este instrumento no contiene látex de caucho natural.
5. A los pacientes debe informárseles los potenciales riesgos y complicaciones, que 

pueden provocar lesiones, enfermedades o la muerte del paciente.
6. El funcionamiento de este instrumento se basa en la suposición de que es posible 

realizar una cirugía abierta como medida de emergencia si el clip no puede 
desprenderse del instrumento o si se produce cualquier otra circunstancia 
imprevista.

7. El instrumento solo debe usarse bajo supervisión directa de un médico con 
capacitación apropiada. Antes de su uso, se espera que se conozcan a fondo los 
principios técnicos, las aplicaciones clínicas y los riesgos asociados.

8. Antes de su uso, confirme tener una vista endoscópica clara. No inserte el 
instrumento en el endoscopio a menos que tengas un campo visual endoscópico 
claro. Su inserción sin un campo visual endoscópico claro podría causar lesiones 
en el paciente, como perforaciones, hemorragias o daño en la mucosa. También 
pueden producirse daños en el endoscopio o en el instrumento.

9. No utilice este instrumento cuando no pueda hacerse una verificación visual de 
la hemostasia dentro del campo visual endoscópico.

10. No accione el tubo en espiral ni el clip con fuerza excesiva dado que eso podría 
dañar el instrumento.

11. Según la situación, detener la hemorragia puede resultar difícil. Prepare más de 
un dispositivo de hemostasia. Algunos dispositivos pueden utilizarse juntos para 
conseguir un mejor resultado.

12. Según las condiciones del lugar de sujeción, puede producirse una hemorragia 
en él. Si corresponde, verifique si el paciente sangra de nuevo después del 
procedimiento.

13. Durante la operación, observe siempre la imagen endoscópica. Si el clip se abre 
demasiado temprano, quítelo con pinzas para cuerpos extraños.

14. Hay estudios limitados que indican que las lesiones situadas en el esófago y la 
curvatura menor del estómago pueden ser difíciles de tratar con el endoscopio 
de visión frontal.
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15. Hay estudios limitados que indican que el tratamiento de las varices esofágicas 
puede requerir la colocación de clips en combinación con un agente esclerosante. 

16. Hay estudios limitados que indican que la colocación de clips en lesiones duras o 
muy fibróticas para lograr la hemostasia puede resultar más difícil.

17. Hay estudios limitados que han demostrado que la cantidad de clips necesarios 
para la hemostasia puede variar en función del lugar anatómico, la histología, el 
tipo de lesión y el estado y los antecedentes del paciente. Dados todos estos 
factores, antes del procedimiento debe prepararse una cantidad suficiente de clips.

18. Hay estudios limitados que indican que el uso de clips en presencia de contami-
nación bacteriana puede potenciar o prolongar la infección.

19. Para su uso en un endoscopio con vista lateral: para evitar que el clip se despren-
da sin querer o que se dañe el dispositivo, antes de subir por completo el elevador 
verifique que el cuerpo del clip se ha proyectado como corresponde más allá del 
extremo distal del endoscopio. Después de colocar el clip, antes de retirar el 
dispositivo, baje por completo el elevador.

20. El clip contiene material ferromagnético. Para determinar si debe hacerse una 
radiografía antes de un examen por imágenes de resonancia magnética, siga los 
protocolos de su institución. Dadas las fuerzas magnéticas que ejercen acción sobre 
el clip cuando está en un escáner para resonancia magnética o cerca de uno, si se 
lo usa en tejidos que sangran con facilidad o están curándose, puede haber un 
pequeño riesgo de que el clip se salga o el tejido vuelva a sangrar.
【Nombre del producto 】 Clip reposicionable para hemostasia SureClip®

【 Embalaje 】 Envasado en bolsa
【 Fecha de producción 】 Ver paquete
【 Esterilización 】 Esterilizado mediante gas de EO (óxido de etileno)
【 Vida útil 】 3 años
【 Canal de trabajo compatible 】  ≥ φ2,8 mm
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ESTRUCTURA
El clip reposicionable para hemostasia SureClip® incluye un componente del clip, un 
extremo distal de tubo con resorte, un extremo proximal de tubo con resorte y el 
componente del mango (Fig. 1). 

1. ¡El producto está destinado a un único uso! NO lo reutilice, reesterilice o repro-
cese. Su reutilización, reesterilización o reprocesamiento pueden poner en peligro 
la integridad estructural del dispositivo o hacer que falle, lo cual, a su vez, puede 
provocar lesiones, enfermedades o la muerte del paciente. Su reutilización, 
reesterilización o reprocesamiento también pueden generar un riesgo de 
contaminación del dispositivo o causar enfermedades infecciosas al paciente. La 
contaminación del dispositivo puede provocar lesiones, enfermedades o la 
muerte del paciente. Micro-Tech no asume responsabilidad alguna por instrumen-
tos reutilizados, reesterilizados o reprocesados.

2. No utilice este instrumento para ningún otro fin que no sea el indicado.
3. El producto solo debe utilizarse con pacientes adultos.
4. Los clips están hechos de acero inoxidable. No lo utilice en pacientes muy 

alérgicos a metales. Este instrumento no contiene látex de caucho natural.
5. A los pacientes debe informárseles los potenciales riesgos y complicaciones, que 

pueden provocar lesiones, enfermedades o la muerte del paciente.
6. El funcionamiento de este instrumento se basa en la suposición de que es posible 

realizar una cirugía abierta como medida de emergencia si el clip no puede 
desprenderse del instrumento o si se produce cualquier otra circunstancia 
imprevista.

7. El instrumento solo debe usarse bajo supervisión directa de un médico con 
capacitación apropiada. Antes de su uso, se espera que se conozcan a fondo los 
principios técnicos, las aplicaciones clínicas y los riesgos asociados.

8. Antes de su uso, confirme tener una vista endoscópica clara. No inserte el 
instrumento en el endoscopio a menos que tengas un campo visual endoscópico 
claro. Su inserción sin un campo visual endoscópico claro podría causar lesiones 
en el paciente, como perforaciones, hemorragias o daño en la mucosa. También 
pueden producirse daños en el endoscopio o en el instrumento.

9. No utilice este instrumento cuando no pueda hacerse una verificación visual de 
la hemostasia dentro del campo visual endoscópico.

10. No accione el tubo en espiral ni el clip con fuerza excesiva dado que eso podría 
dañar el instrumento.

11. Según la situación, detener la hemorragia puede resultar difícil. Prepare más de 
un dispositivo de hemostasia. Algunos dispositivos pueden utilizarse juntos para 
conseguir un mejor resultado.

12. Según las condiciones del lugar de sujeción, puede producirse una hemorragia 
en él. Si corresponde, verifique si el paciente sangra de nuevo después del 
procedimiento.

13. Durante la operación, observe siempre la imagen endoscópica. Si el clip se abre 
demasiado temprano, quítelo con pinzas para cuerpos extraños.

14. Hay estudios limitados que indican que las lesiones situadas en el esófago y la 
curvatura menor del estómago pueden ser difíciles de tratar con el endoscopio 
de visión frontal.

15. Hay estudios limitados que indican que el tratamiento de las varices esofágicas 
puede requerir la colocación de clips en combinación con un agente esclerosante. 

16. Hay estudios limitados que indican que la colocación de clips en lesiones duras o 
muy fibróticas para lograr la hemostasia puede resultar más difícil.

17. Hay estudios limitados que han demostrado que la cantidad de clips necesarios 
para la hemostasia puede variar en función del lugar anatómico, la histología, el 
tipo de lesión y el estado y los antecedentes del paciente. Dados todos estos 
factores, antes del procedimiento debe prepararse una cantidad suficiente de clips.

18. Hay estudios limitados que indican que el uso de clips en presencia de contami-
nación bacteriana puede potenciar o prolongar la infección.

19. Para su uso en un endoscopio con vista lateral: para evitar que el clip se despren-
da sin querer o que se dañe el dispositivo, antes de subir por completo el elevador 
verifique que el cuerpo del clip se ha proyectado como corresponde más allá del 
extremo distal del endoscopio. Después de colocar el clip, antes de retirar el 
dispositivo, baje por completo el elevador.

20. El clip contiene material ferromagnético. Para determinar si debe hacerse una 
radiografía antes de un examen por imágenes de resonancia magnética, siga los 
protocolos de su institución. Dadas las fuerzas magnéticas que ejercen acción sobre 
el clip cuando está en un escáner para resonancia magnética o cerca de uno, si se 
lo usa en tejidos que sangran con facilidad o están curándose, puede haber un 
pequeño riesgo de que el clip se salga o el tejido vuelva a sangrar.
【Nombre del producto 】 Clip reposicionable para hemostasia SureClip®

【 Embalaje 】 Envasado en bolsa
【 Fecha de producción 】 Ver paquete
【 Esterilización 】 Esterilizado mediante gas de EO (óxido de etileno)
【 Vida útil 】 3 años
【 Canal de trabajo compatible 】  ≥ φ2,8 mm

Fig. 1 Diagrama esquemático de Clip reposicionable para hemostasia  

1. Componente del clip 2. Extremo distal del tubo con resorte 
3. Extremo proximal del tubo con resorte 4. Componente del mango 

5. Anillo para el dedo
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INSTRUCCIONES DE USO
1. El instrumento es compatible con un canal del endoscopio de 2,8 mm o superior.
2. Inserte el instrumento con cuidado en el canal del endoscopio y, al hacerlo, 

asegúrese de que el clip esté en posición cerrada. (Ver Fig. 2).

PREPARACIÓN
1. Consulte la etiqueta del producto y elija el dispositivo adecuado.
2. Contenido suministrado ESTÉRIL.
3. Antes de usarlo, revise si el paquete está dañado. Si el paquete está dañado, no 

utilice el dispositivo.
4. Verifique la fecha de vencimiento. Si el dispositivo ha vencido, no lo utilice.
5. Aplique una técnica aséptica aceptada para abrir el paquete con cuidado.
6. Saque con cuidado el dispositivo de su paquete y desenróllelo. NO ejerza 

demasiada fuerza, pues podría dañar el dispositivo y afectar su funcionamiento.
7. Antes de su uso, verifique que ni el clip ni el tubo con resorte tengan bordes 

afilados. Si hay algún indicio de daño en el dispositivo, no lo utilice. No intente 
reparar dispositivos que no funcionen o estén dañados.

8. Antes de su uso, quite la funda protectora y abra y cierre con suavidad el 
instrumento para confirmar que funciona.

NOTA: Ejercer demasiada fuerza puede hacer que el clip se abra antes de su uso.
NOTA: Debe evitarse separar demasiado los anillos para dedos del anillo para 

pulgar. La aplicación de una fuerza excesiva puede dañar el instrumento y 
afectar a su rendimiento.

Componente del clip Mango

Funda protectora
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3. Haga avanzar el clip con pequeños movimientos graduales hacia el lugar de 
destino. Cuando está en el canal del instrumento, no es necesario ejercer presión 
de cierre en el mango.
NOTA: Ejercer demasiada presión de cierre en el mango durante la inserción 

puede hacer que el clip se desprenda.
NOTA: El endoscopio debería permanecer lo más recto posible al insertar el 

instrumento.
NOTA: Al introducir el dispositivo en un endoscopio en una posición complicada, 

enderezar el endoscopio puede mejorar el paso y la exposición del clip. 
Cuando el clip esté en su lugar, reposicione con cuidado en endoscopio 
para el tratamiento.

4. Con vista endoscópica, deslice con suavidad el anillo para el dedo hacia 
adelante para abrir el clip.

5. El clip puede girarse en el sentido de las agujas del reloj o en el sentido contrario; 
para ello, debe girarse con lentitud el componente del mango hasta alcanzar la 
posición deseada. Durante el giro, debe permitirse que el componente del 
mango y el anillo para el dedo giren. (Ver Fig. 3).

6. Haga avanzar el instrumento hasta que entre en contacto con el lugar de 
destino.

7. Cuando esté conforme con la posición del clip, ciérrelo en el tejido; para ello, tire 
de los anillos para los dedos hacia atrás hasta que se sienta una resistencia táctil 
en el mango. Ahora se puede comprobar la posición del clip antes de la 
colocación. (Ver Fig. 4)

Componente del clip
Mango

Anillo para 
el dedo
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Si el clip no se encuentra en la posición deseada, es posible volver a abrirlo y 
colocarlo en otra posición.
NOTA: No siga tirando de los anillos para los dedos hacia atrás más allá del punto 

de resistencia táctil hasta que esté listo para colocar el clip, de lo contrario 
quizá no pueda volver a abrir el clip. Si siente un chasquido, el clip no 
puede volver a abrirse.

8. Para colocar el clip, utilice ambas manos para tirar del anillo para el dedo más 
allá del punto de resistencia táctil. Cuando el componente del clip se desprenda, 
escuchará un chasquido. (Ver Fig. 5).

Componente del clip Mango

Anillo para 
el dedo

Tejido

NOTA: Si el clip no se desprende de inmediato del catéter, mueva con suavidad 
el catéter o el endoscopio para desprender el clip.

NOTA: No haga avanzar los anillos para los dedos después del colocación, pues 
podría dañar el dispositivo.

9. Retraiga con lentitud el instrumento para quitar la vaina del endoscopio.
NOTA: El endoscopio debe permanecer lo más recto posible al retirar el instru-

mento.
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ALMACENAMIENTO
El producto debe guardarse en un lugar fresco, seco, limpio, bien ventilado y sin 
gases corrosivos.
No exponga el paquete a solventes orgánicos, radiación ionizante o radiación 
ultravioleta.
La vida útil del producto es de tres años.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Después de su uso, este producto puede ser un peligro biológico. Manipúlelo y 
deséchelo de conformidad con las leyes y normas del hospital, locales y administrati-
vas.

Información de seguridad sobre resonancia magnética

 Para uso con resonancia magnética bajo ciertas condiciones 

Pueden hacerse sin riesgos tomografías de personas con clips reposicionables para 
hemostasia SureClip® en las siguientes condiciones. El incumplimiento de estas condiciones 
puede provocar lesiones. 

Nombre del dispositivo Clip reposicionable para hemostasia SureClip® 

Intensidad del campo magnético 
estático (B0) 

1,5 T o 3,0 T 

Gradiente de campo espacial 
máximo 

40 T/m o 4000 gauss/cm 

Excitación de RF Polarización circular (PC) 

Tipo de bobina de transmisión de RF Bobina de volumen de RF para el cuerpo 

Modo de funcionamiento Modo de funcionamiento normal 

SAR máximo en todo el cuerpo 2 W/kg (modo de funcionamiento normal) 

SAR máximo en la cabeza 3,2 W/kg (modo de control de primer nivel) 

Duración de la exploración 
2 W/kg de SAR promedio en todo el cuerpo durante 60 

minutos de RF continua con menos de 2 grados de 
aumento de temperatura 

Artefacto de imagen de RM 
La presencia de este implante puede afectar la imagen 

a 25 mm de distancia del dispositivo. 

Precaución: se recomienda que los médicos le den a los pacientes tarjetas de 
implante con el nombre del clip y la fecha en la que se lo colocó.
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Garantía limitada y descargos de responsabilidad:
1. Garantía limitada para el comprador. Micro-Tech USA garantiza al Comprador 

que durante un (1) año tras de la fecha de compra o, si sucede primero, hasta 
que el Comprador utilice el producto, los productos carecerán de defectos de 
materiales y mano de obra, siempre y cuando se los almacene y utilice según las 
instrucciones de almacenamiento y uso de Micro-Tech USA y los requisitos 
normativos correspondientes. Las descripciones o especificaciones que aparecen 
en la bibliografía de Micro-Tech USA tienen por objeto brindar una descripción 
general de los productos y no constituyen garantía expresa alguna. En el caso de 
que Micro-Tech USA brinde asesoramiento técnico sobre el producto, se acuerda 
que dicho asesoramiento se brinda sin responsabilidad alguna de Micro-Tech 
USA. Toda garantía de propiedades específicas de los productos solo será válida 
tras la confirmación por escrito de Micro-Tech USA y en la medida específica en 
la que se las confirme. Dichas garantías no regirán en caso de falla o deficiencia 
del producto debido a almacenamiento inadecuado, alteración o consecuen-
cias de usos para los cuales los productos no se diseñaron o que tengan un 
efecto negativo en su integridad, confiabilidad o rendimiento.

2. Descargo y exención de responsabilidad. LAS GARANTÍAS, OBLIGACIONES Y 
RESPONSABILIDADES DE Micro-Tech USA, SEGÚN LO ESTABLECIDO EN LA PRESENTE, 
SON EXCLUSIVAS. EL COMPRADOR RENUNCIA POR LA PRESENTE A TODAS LAS 
DEMÁS GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, DERIVADAS DE LA LEY U OTRAS 
FUENTES, EN LO REFERENTE A LOS PRODUCTOS Y A CUALQUIER OTRO BIEN O 
SERVICIO SUMINISTRADOS POR EL COMPRADOR, INCLUIDOS, ENTRE OTROS: (1) 
TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS EXPRESAS E IMPLÍCITAS, INCLUIDA TODA GARANTÍA 
IMPLÍCITA DE CAPACIDAD DE COMERCIALIZACIÓN O IDONEIDAD PARA UN FIN 
DETERMINADO, Y (2) TODA GARANTÍA IMPLÍCITA DERIVADA DE SU FUNCIONAMIEN-
TO, TRANSACCIÓN COMERCIAL O USO COMERCIAL.

3. Garantías implícitas. La compra de productos puede tener que ajustarse a leyes 
de los territorios donde Micro-Tech USA venda productos al Comprador que 
impongan garantías, condiciones u obligaciones implícitas que no puedan 
excluirse, restringirse o modificarse o cuya exclusión, restricción o modificación 
solo pueda ser limitada. En la mayor medida en la que dichas leyes lo permitan, 
se aplicarán las disposiciones de los apartados 2 y 4.

4. Limitación de la responsabilidad. EXCEPTO EN LA MEDIDA EN QUE LA LEY VIGENTE 
LO PROHÍBA, LA RESPONSABILIDAD DE Micro-Tech USA CONTEMPLADA EN LA 
PRESENTE GARANTÍA SE LIMITA A: (a) EL REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS O EL 
NUEVO SUMINISTRO DE PRODUCTOS EQUIVALENTES; (b) LA REPARACIÓN DE LOS 
PRODUCTOS O EL PAGO DEL COSTO DE LA REPARACIÓN DE LOS PRODUCTOS; o (c) 
EL PAGO DEL COSTO DEL REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS O LA ADQUISICIÓN DE 
PRODUCTOS EQUIVALENTES. MICRO-TECH USA NO TENDRÁ OBLIGACIÓN NI 
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RESPONSABILIDAD ALGUNAS, YA SEA POR CONTRATO (INCLUIDA LA GARANTÍA), 
POR CULPA EXTRACONTRACTUAL (INCLUIDA LA NEGLIGENCIA ACTIVA, PASIVA O 
IMPUTADA, LA RESPONSABILIDAD POR RIESGO CREADO O LA RESPONSABILIDAD 
POR EL PRODUCTO) O DE CUALQUIER OTRO TIPO, POR DAÑOS Y PERJUICIOS 
CUANTIFICABLES, EMERGENTES, PUNITIVOS, SECUNDARIOS O INDIRECTOS, O POR LA 
PÉRDIDA DE USO, LA PÉRDIDA DE INGRESOS, LA PÉRDIDA DE ACTIVIDAD COMER-
CIAL, EL LUCRO CESANTE U OTRAS PÉRDIDAS FINANCIERAS QUE SURJAN DE ALGUNO 
DE LOS PRODUCTOS O DEMÁS BIENES Y SERVICIOS QUE BRINDE MICRO-TECH USA, O 
EN RELACIÓN CON ELLOS, INCLUSO CUANDO MICRO-TECH USA FUERE CONSCIENTE 
DE LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS Y PERJUICIOS O PÉRDIDAS.
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1. Garantía limitada para el comprador. Micro-Tech USA garantiza al Comprador 
que durante un (1) año tras de la fecha de compra o, si sucede primero, hasta 
que el Comprador utilice el producto, los productos carecerán de defectos de 
materiales y mano de obra, siempre y cuando se los almacene y utilice según las 
instrucciones de almacenamiento y uso de Micro-Tech USA y los requisitos 
normativos correspondientes. Las descripciones o especificaciones que aparecen 
en la bibliografía de Micro-Tech USA tienen por objeto brindar una descripción 
general de los productos y no constituyen garantía expresa alguna. En el caso de 
que Micro-Tech USA brinde asesoramiento técnico sobre el producto, se acuerda 
que dicho asesoramiento se brinda sin responsabilidad alguna de Micro-Tech 
USA. Toda garantía de propiedades específicas de los productos solo será válida 
tras la confirmación por escrito de Micro-Tech USA y en la medida específica en 
la que se las confirme. Dichas garantías no regirán en caso de falla o deficiencia 
del producto debido a almacenamiento inadecuado, alteración o consecuen-
cias de usos para los cuales los productos no se diseñaron o que tengan un 
efecto negativo en su integridad, confiabilidad o rendimiento.

2. Descargo y exención de responsabilidad. LAS GARANTÍAS, OBLIGACIONES Y 
RESPONSABILIDADES DE Micro-Tech USA, SEGÚN LO ESTABLECIDO EN LA PRESENTE, 
SON EXCLUSIVAS. EL COMPRADOR RENUNCIA POR LA PRESENTE A TODAS LAS 
DEMÁS GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, DERIVADAS DE LA LEY U OTRAS 
FUENTES, EN LO REFERENTE A LOS PRODUCTOS Y A CUALQUIER OTRO BIEN O 
SERVICIO SUMINISTRADOS POR EL COMPRADOR, INCLUIDOS, ENTRE OTROS: (1) 
TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS EXPRESAS E IMPLÍCITAS, INCLUIDA TODA GARANTÍA 
IMPLÍCITA DE CAPACIDAD DE COMERCIALIZACIÓN O IDONEIDAD PARA UN FIN 
DETERMINADO, Y (2) TODA GARANTÍA IMPLÍCITA DERIVADA DE SU FUNCIONAMIEN-
TO, TRANSACCIÓN COMERCIAL O USO COMERCIAL.

3. Garantías implícitas. La compra de productos puede tener que ajustarse a leyes 
de los territorios donde Micro-Tech USA venda productos al Comprador que 
impongan garantías, condiciones u obligaciones implícitas que no puedan 
excluirse, restringirse o modificarse o cuya exclusión, restricción o modificación 
solo pueda ser limitada. En la mayor medida en la que dichas leyes lo permitan, 
se aplicarán las disposiciones de los apartados 2 y 4.

4. Limitación de la responsabilidad. EXCEPTO EN LA MEDIDA EN QUE LA LEY VIGENTE 
LO PROHÍBA, LA RESPONSABILIDAD DE Micro-Tech USA CONTEMPLADA EN LA 
PRESENTE GARANTÍA SE LIMITA A: (a) EL REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS O EL 
NUEVO SUMINISTRO DE PRODUCTOS EQUIVALENTES; (b) LA REPARACIÓN DE LOS 
PRODUCTOS O EL PAGO DEL COSTO DE LA REPARACIÓN DE LOS PRODUCTOS; o (c) 
EL PAGO DEL COSTO DEL REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS O LA ADQUISICIÓN DE 
PRODUCTOS EQUIVALENTES. MICRO-TECH USA NO TENDRÁ OBLIGACIÓN NI 

RESPONSABILIDAD ALGUNAS, YA SEA POR CONTRATO (INCLUIDA LA GARANTÍA), 
POR CULPA EXTRACONTRACTUAL (INCLUIDA LA NEGLIGENCIA ACTIVA, PASIVA O 
IMPUTADA, LA RESPONSABILIDAD POR RIESGO CREADO O LA RESPONSABILIDAD 
POR EL PRODUCTO) O DE CUALQUIER OTRO TIPO, POR DAÑOS Y PERJUICIOS 
CUANTIFICABLES, EMERGENTES, PUNITIVOS, SECUNDARIOS O INDIRECTOS, O POR LA 
PÉRDIDA DE USO, LA PÉRDIDA DE INGRESOS, LA PÉRDIDA DE ACTIVIDAD COMER-
CIAL, EL LUCRO CESANTE U OTRAS PÉRDIDAS FINANCIERAS QUE SURJAN DE ALGUNO 
DE LOS PRODUCTOS O DEMÁS BIENES Y SERVICIOS QUE BRINDE MICRO-TECH USA, O 
EN RELACIÓN CON ELLOS, INCLUSO CUANDO MICRO-TECH USA FUERE CONSCIENTE 
DE LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS Y PERJUICIOS O PÉRDIDAS.
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